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significant to include specific cultural elements in the teaching/learning process for 
military students. It becomes the teacher’s objective not only to teach grammar 
correctness and fluency but also to explain specific situations where certain words, 
terms, and idioms can be used. So, a teacher has a task to explain to students the 
cultural aspects of language learning that lead to effective intercultural 
communication. These stages of intercultural communication are connected with 
specific terms that can be used in the professional military environment. 

In the process of analyzing textbooks that are used in teaching cadets, teachers 
observe and monitor language acquisition which is made by cadets in their process 
of learning the language. Thus, teachers might understand that it is their routine 
activities in the lessons to draw attention to the importance of a systematic approach 
in engaging bicultural orientation in the lessons. Only systematic bicultural 
orientation leads to the successful usage of the language as a tool in professional 
communication. It becomes important to include comparison of different bicultural 
aspects from the side of our culture and from the side of the culture that our students 
learn with the language. 

Teachers consider that bicultural orientation needs to be systematic in the 
English lessons. Teachers need to include it in the objectives of the lesson and the 
connection with the topic of the lesson wherever it is possible. That means that 
teachers connect dialogues of cultures, and cultural orientation in learning foreign 
languages and implement such forms and methods of teaching/learning process as 
problem-searching discussions, research, and creativity which students use at the 
lessons while they are working in pairs, small groups, or playing role games. Also, it 
is important to highlight that bicultural orientation is implemented by using 
authentic texts, different types of videos, and realms. 

We also take into consideration that in the process of learning a foreign 
language national self-identification takes place. At the same time, the process of 
identifying cultural differences in everyday life is also connected with the language 
acquisition process. So, bicultural orientation becomes an important motivative 
aspect of learning a foreign language by future officers, especially in the context of 
recent cooperation with NATO.  
 
 

Специфіка перекладу лакун та реалій у детективних романах  
(на прикладі роману «Кувала зозуля» Роберта Галбрейта) 

канд. філол. н., доц. Юлія Грон 
 

У творах іншомовних авторів перекладачеві часто доводиться 
перекладати так звані лакуни, тобто за О. Селівановою, ключові елементи 
особливостей національного менталітету певної лінгвокультурної спільноти 
[3, с. 321]. Проблема полягає в тому, що такі мовні одиниці можуть мати дещо 
незвичний та, навіть, чужий вигляд. Ще однією особливістю є те, що інколи 
лакуни потребують додаткового тлумачення або пояснення через своєрідність 
та незрозумілість.  
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У перекладознавстві, поняття лакуна ототожнюють із безеквівалентною 
лексикою. Болгарські дослідники С. Влахов та С. Флорін такі мовні явища 
називають реаліями та поділяють на відповідні тематичні групи, які 
охоплюють національні атрибути. Для перекладу реалій науковці пропонують 
використовувати низку прийомів, а саме транслітерацію або транскрипцію та 
власне переклад. Останній включає, створення неологізму, використання 
кальки чи напівкальки, заміну реалії, застосування приблизного перекладу або 
контекстуального перекладу [1, с. 78]. 

У романі Роберта Галбрейта «Кувала зозуля» реалії допомагають 
відтворити особливий колорит побуту англійців, передати специфіку 
атмосфери певних сцен та ситуацій, надати виняткового звучання мовленню 
головних персонажів. Розглянемо кілька прикладів для кращого розуміння 
специфіки перекладу. Наприклад, у детективному романі автор часто 
використовує суто англійські одиниці міри, коли герої відвідують заклади 
відпочинку, а саме паби, та вживають алкогольні напої, пиво. Перекладач за 
допомогою транслітерації передає англійську міру для рідини, наприклад: 

«Strike bought himself a pint of Doom Bar and approached their appraiser» 
[4, с. 128] // «Страйк купив собі пінту темного корнвольського і підійшов до 
нього» [2, с. 146]. 

Англійське суспільство полюбляє слідкувати за життям селебріті на 
сторінках преси під назвою «таблоїд». Таблоїдом вважають різновид щоденної 
газети зі спеціальним видавничим форматом і такі видання публікують дешеві 
сенсації, нерідко переходять межі журналістської етики, пропонують вигадані 
історії [Таблоїд], зокрема: 

«Hooked up with a tabloid, have we?» [4, с. 65] // «На таблоїд працюємо, 
га?» [2, с. 148]. У наведеному прикладі перекладач вдався до транслітерації та 
транскрипції. 

Марки машин, якими користуються персонажі також перекладаються 
шляхом транслітерації, на кшталт: 

«No big surprise – a car alarm went off just about the time they would have 
been passing it – or trying to get into it. Maserati.» [4, с. 64] // «Не диво – якраз 
тоді, коли вони там проходили, спрацювала сигналізація на одній з машин. 
«Мазераті»» [2, с. 148]. 

Ярд – це англійська міра відстані, що перекладається за допомогою 
транскрипції: 

«Sprinted off down Halliwell Street, about two hundred yards down; no idea 
where he went after that.» [4, с. 69] // «Пробіг десь двісті ярдів по Галлівел-
стріт, а куди подівся потім – не відомо» [2, с. 149]. 

Отже, значна кількість лакун та реалій у романі є типовою для щоденної 
рутини англійця. Більшість із них передаються транслітерацією чи 
транскрипцією. Прикметним є те, що саме ці лексичні одиниці не тільки 
створюють відчуття повсякденного життя мешканців Лондона, але й 
використовуються автором, аби викликати у читача бажання пошуку вбивці та 
розгадки таємниці. 
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Прагматичний баланс стилістичних засобів художнього зображення  
в оригіналі й українському перекладі англомовної прози 

ст. викл. Ірина Могілей 
 

Питання перекладу є актуальними в сучасному світі через дедалі 
зростаючі потреби у дослідженні процесів міжкультурної комунікації, так 
само як і закономірностей мовленнєвої діяльності, що дозволяє створювати 
тексти і усні висловлення, які є заміною висловлювань мовою оригіналу.  

Переклад як процес переосмислення форми й змісту іншомовного тексту 
охоплює різноманітні літературні жанри, опрацьовуючи їх сюжетну й 
художню специфіку, притаманні лише їм жанрові риси, дотримуючись певних 
установок та прагматичних цілей. 

Важливою складовою цієї роботи є досягнення еквівалентності текстів, 
тобто, за визначенням О. О. Селіванової, «тотожності прагматичного впливу 
оригіналу на власного читача і перекладу на читача перекладного тексту» [2, 
с. 675]. Еквівалентність текстів оригіналу й перекладу, окреслена у численних 
дослідженнях як найбільш важлива характеристика результатів цього процесу, 
викликає появу певних труднощів, які мають бути подолані перекладачем,  а 
саме вирізнення системних перетворень на різних рівнях. Комплексний аналіз 
трансформацій різних рівнів формує наші завдання у створенні власної версії 
перекладу й її аналізування у аспекті фонетичних, граматичних, лексичних і 
прагматичних перетворень.  

Правильне осягнення тексту у цілому, усвідомлене наближення 
перекладача до сутності твору допомагають у роботі над виконанням 
перекладу. 

Збереження прагматичного змісту тексту оригіналу є однією із цілей 
створення правильного і повного еквівалентного перекладу, так само як і 
реконструкції у ньому авторських інтенцій і задумів, а також культурної і 
мовної компетентності самого перекладача. За класифікацією 
О. О. Селіванової прагматичні трансформації стосуються відтворення 
застосованих у тексті оригіналу фразеологізмів, фігуративних замін, 
трансформацій мегатексту, а також аксіологічних і концептуальних замін [4, 
с. 861-869]. Долучення до прагматичного ресурсу оригінального твору 
фразеологізмів пояснюється тим, що вони, за своєю суттю, є «постійно 
відтворюваними в мові словосполуками або висловленнями, які ґрунтуються 
на стереотипах  етносвідомості» [3, с. 768]. 
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